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The English Translation of Terms Related to
Meditation in the Chinese Buddhist Canon
— An Analysis of Various English Translations
of “Zongchi #84%: " and “Tuoluoni P& 28" (dharan)
Based on Kumarajiva’s Chinese Translation
of the Vimalakirtinirdesa

WANG, Ching-wei

Associate Professor, Department of Chinese as a Second Language,

National Taiwan Normal University

Abstract

Translation is by nature a type of cross-cultural communication that
involves two languages and two cultures; therefore, translators have to be
familiar with both cultures involved in this translation process. The English
translation of Chinese Buddhist texts is even more complicated as Chinese
Buddhist texts themselves are already texts translated from other Buddhist
canonical languages. Therefore, issues such as the process, the education
background of people in the translation team, motives of the translator, various
strategies adopted by each of the individual translators, as well as the readers
of these translated texts, all have to be taken into consideration when we read
these English translations of Chinese Buddhist texts.

In the process of cultural translation brought about through Buddhist
texts from India to China, one particularly difficult problem is the translation
of terms related to meditative activities, as in Chinese there were initially
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no corresponding terms to translate these terms to specify the nuances of
different meditative techniques and mental states. Therefore, it is clear that
the languages expressing meditative activities has proven to be a particularly
challenging task for early Chinese translators.

In this paper, the author will examine several English translation of
“dharant,” ( FEZEJE or #4§F in Chinese), an important technical term related
to Mahayana samadhis found in the current translation of the Vimalakirti
Siutra based on Kumarajiva’s Chinese translation. Different English
translations of this term and the strategics adopted by these translators of
the Vimalakirti Stitra as reflected in their translation of this term will be
discussed and compared with early Chinese understandings of this term
found in the Commentary on the Mahaprajiiaparamita (Dazhidu lun K%E
& ), the Treatise on the Meaning of the Mahayana (Dasheng yizhang K3
575 ), the Yogacarabhimi Sastra (Yugieshi dilun Hi{NFTH 5% ), and early
Tiantai Samadhi manuals.

Keywords: Vimalakirti Sitra, English translation, dharani, zongchi(42Ff)

tuoluoni( fEZE . ), Kumarajiva
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A TEEE T th R fyiE RS AR BRI A R TR ] » 77
TEEBE RIS AR » MESTFZL I o 1135225 Alan Sponberg /T
['Meditation in Fa-hsiang Buddhism | S—XEP » 7K FEMahathera Paravahera
Vajirafiana ~ Friedrich Heiler ~ Edward Conze ~ Stephen Beyer ~ L &z Robert
GimelloZFE22 ZHF5T » $RHEESCHEBIGRGEHIEREE 2 - =IFLh
SR LI PR 2 88 o Sponberg 4EaR B - MESA R IEE M HicR EE
PG ERZ O EEE » IRM%EE “meditation” — A > FTHEETAYEEEITH &
12 0 RSB HUE AR E T > 41St. IgnatiusEY St, Teresa of AvilaZgEE
e EHBEERIN » IS L FEE Maharishi Mahesh Yogifit
4% 2 TM (Transcendental Meditation) - PLRzHH[ER B H A< 2 H (&
S o “Meditation” h[EIEEAT LU R BTG - “HEBGER » 7E
SR HLERET G R - B I BRAISERLE ¢ dhyana ~ samadhi ~ Samatha ~
vipasyand ~ samapatti > anusmyti ~ yogall zbhavana<s 38 SLEEEER T im
FBER ISR » B8 T A [RIEE% 0 A E AR F BB H AR 2R 1T
AR TESEEE R il oKk 38 B AR e FE i » E A “meditation”
—&ARE » B AIERR AR YIRS AR A —ff B A A# - Sponberg[A
MEH S R E H AR “meditation” —aRIF » WL/HFEA]
“meditation” —gAMEVE I E 2 GBS B I IR Z BT E g
(technical specificity ) o 4

FEEH > (SULZERENAEE U = R HEER) » HER TR
(BRRBLES UbA0m - BN ) - BOF: HIRBINEERE Bkt > 20154F
H 313-325

Alan Sponberg, “ Meditation in Fa-hsiang Buddhism. ” in Traditions of Medita-
tion in Chinese Buddhism, ed. Peter Gregory (Honolulu : University of Hawaii
Press, 1986), pp. 15-43.

?  Alan Sponberg FT%l| ¥ tH 7 858 R HEE RS R Bat > B0 17 > sff— o

O OE R H 1617 ¢

"' =% H Sponberg ¥fdhyana ~ samadhi ;. bhavana = #5785 A 2 SR ELE
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A Florin DeleanuftH: “Far From the Madding Strife for Hollow
Pleasures: Meditation and Liberation in the Sravakabhimi,” & “Meditative
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and Practice (Colombo: M. D. Gunasena, 1962), pp. 17-34 > 1Mahathera
Paravahera VajirananasfiBH“samadhi” 2K H “sam-a-dha’(to put together, to
concentrate)FAR o SHINE LEEAI BRI K ERg - SREAEASC Jhana” (3E
3t Dhyana ) Z5EZ% I EHF 7 HERE » 45 Thayati"FAREEfE - RIS “to
think (upon a mental object)” : Z5H] “Jhapeti” “FRFEfE - HIEFS “to make
burn” » SRS R + PATAEEEE LA fhana 4 7 jhapeti AT AT A e L
folk etymology °
2 FFlorin Deleanu, “Far From the Madding Strifle for Hollow Pleasures:
Meditation and Liberation in the Sravakabhimi” » ( [E[&{LEF A F IR AT
ZeaiTiY 16 0 20124F > H1-38 © Wi Ei## Florin Deleanuft E#T{F “Medita-
tive Practices in the Bodhisattvabhtimi: Quest for and Liberation through the
Thing-In-Itself,” a revised version of a paper presented at the 3rd Geumgang

International Conference for Buddhist Studies, ‘The Yogacarabhiimi and the
Yogacaras (Seoul, 13-14 October, 2008) °
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H 2013 £ 10 H 25 > BRI =IRE R LE M XR=REIHRE < Eaism Ol
—TREATIER S o agam 5Ly 2013 42 10 H 322 American Oriental Society
Western Branch 2 “ An Analysis of Kumarajiva's View of Mahayana Samadhi
and Some Related Iconographic Bvidence ” 5 25 g Hll & 2013 4£ 10 A K3
= TEEGBRES SULSORBIEAS & ) 2 (g5 ORgEEEREAL ) +
Pt RE R =R ) kk—%ﬁﬂ%éﬁ%ﬁ’\%ﬁ%ﬁg L EANEERTT A SRR
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Mahayana Samédhi*Kumérajiva’s Interpretation of Realization of Siinyata in
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&) B CREER ) 25 XMge) Cliid ) -
Etienne Lamotte, The Teaching of Vimalakirti, trans. Sara Boin (London: The
Pali Text Society, 1976).
** Charles Luk, trans. and ed., The Vimalakirti Nirdesa Sutra (Boulder, Colo.:
Shambhala Publication, 1972).
Robert A.F. Thurman, trans., The Holy Teaching of Vimalakirti: A Mahdyana
Scripture (London: Pennsylvania State University Press, 1976).
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" Burton Watson, trans., The Vimalakirti Sutra (New York: Columbia University

Press, 1983).
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HIAZE 2 T TRERE/E ) —RAfERaiErh » X Rl Erdpian It 2 [ Rd 2

Jan Nattier UL [PEFEIE 1 BRI HEE R0 > 516w CHEEEERE) KoK
FerSunrpE B - RIS R AR T B RFERE TRERRE ) 2
ZEfRE o (Y Jan Nattier — ZE5AH John McRace™ ) (HEFEZEHTY 3%

(IR A REA) SERGZAT > BRI EEE S 9] McRae FEEEETRALNT ¢
Coany
JFSC &~ &~ 83 # Rl 5 (ORI i8> 5537 - 1713)
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j'?ﬁiﬁ

EE % g

Their Mindfulness, meditation, retention of the teachings, and
Watson H 17
eloquence never faltered.

Luk They had achieved right concentration and mental stability, = |
u |
thereby acquiring the uninterrupted power of speech.

The [Bodhisattvas present] ...were unfailing in their

McRae mindfulness, concentration, dharant (i.e., memorization of the | H 77

Dharma), and eloquence;

Jan Nattier ¥5 {1 » &fE /8 Watson (£ ML A) T iZ i T & ) (smrti ) ~
M 1 (samadhi ) B T4 pratibhana ) = {3 1 5 B8 75 =% I
K& > (H Watson $rS7 T#8FF | — MBI R YERE » HAE R RHEA
Watson it 2 “ retention ” — 385 5 B (R B & BB » AT LB
Watson 51— {75 17 » Ha B 1) 2 5 i 0 400 i F 68 81 P ok
TR s — E AR £ SRR 2 T 3008 ) e - B— 51 »

27

John R. McRae, trans., The Vimalakirti Sutra (Berkeley: Numata Center for
Buddhist Translation and Research, 2004).
** Nattier » K 239 -
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Jan Nattier FiL L FABHEE 2 WL fo FEACTFI - BB ATRENS 4%
a¥ /4 mental stability ” > thAJRESE 2RI ER » AL MR A BE 2R
e B S Y 5 AT Y 6 1 By — T8 exegetical paraphrase ( B.ZEMEMEE AR

A1 McRae LU RIE K 45 & M BURFTATREER M S FERT iR 2 L
EEE THEEERL) ) —ZANERE N - Lol GEEFSFTHE)
thiz THERF) 3 » Ry R HIEEE B IRSL dharant —5 . FOCENRE -
“dharant” F % VAR - AR LfEFEEY - (ERETRE GREEERSHE)
o> THERE) —FSEHBS 2 - TIERE) =l 2 K-

Jan Nattier (£ (HEEEGERS) HEREFFHSIH T CRE ) ¥ e
FEEl B M=Bk) —ZAhnLIBEERORE » A ILERS | SO E 5 » Al
HER IR » EF 231 > i Jan Nattier /2152 25 B DU fif A2
H o

e : TERMS ZHRHAAFAR? SR fIAER?EX
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Aa: [pox=kf ~-RBRFIE  5F £33 = k2 & ui8
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Ma: TR EE? ]

Ae: Teifd THERER) » B BEAETRF . » FHEALT

¥ OE LEE o H 240 o LELEE S HITHEIERE R translated and ed-
ited " ( Ef# ) HEW-AMEIE - 280 Nattier W AT S EHE T EHD
T “ translated and edited ” 255 o

O ORIEKEE AT sE L FE AT 4R - (RO ERIE T 4ERELE 4)
Ha4- SR CRCERT—2H - ER R IGEE -
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BB o BBk BATHA  BRERKRER W B AT
AN - RHZ 0k - ABF TN RARER Wi
K o KRR HEAAIRE T - B ER% S TP dRAR
EETRESE WA KERL  EEER TG &
BB mEREM 2% 0k BRAEEES o |

A

e [EMAPTUERL (RBR) £ f2ARTH 2]

Ka: DEFEX S S RBERME KA R ER T o 4als
Kk REMEIMBR  FHRAZRE#HNE UK E
RMERLE s AW FHMATRARBERHEIE - B NG
BRI R » FAMBFR : BHXFAR » BIBAMERFAK o
ERA—MBFAY  ARERFHZNIE - B> BHEF > 531
BEAR D BEAEK - #RARAM T  [REAEBEFT - LEFAIL
A BR s ATAM 238k m T A BTE - 2@ 27 EALKT
Koo KRR RMFRLAE > BEITAEZTF2Z © |

Btk & BATE > TE - TRETTE - HBAAAE R
RAF  EHBEFNEL AFBLEE  ERBHE - HA

U (REER) B S BT IREE , FTEN LEMTHL HEEEEE LM
HUEREH - TPRERIE o SBOLMEE - BuL A HEIE C B0ETR 0 SR i R
IR EE G —FF - — A IR OUER G - LA E R
WE | 25 (KEER) > CBETA, T25, no. 1509, p. 95, c14-18 - {&{E4%5H
20 CHERM R ) BEEESRIFEG T B EE, o 3 (EERR) AT
gy T LA ) RE - ERE AR LUE TEOOHERE > Sl A
€, o B (REER) BRI > HEERASE TBEEE | - WM R
SEE (EE > AR ¥ > (H g0 HIE > alEE L AHIE - PEZE
[ERSHER T OEBIEHE O HIE A AR o DL EEGETESRZRE A BBk - 24
L IE AT EE CREE ) A LRI = - R e A fe] B R > o
it iATE TPEEEE ) 0 IEREER A Ml ERE A R A -
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PR - Pl R MR AT XS I oo
REBEYPICRE - HZth - ARHT TRGHRRR  #=

L2, el 2 32
BRFI > S EBMEREE] o )

BEER S | SR Ran A » b =B » JhiEan B KRERE) H Takig ke
BR S HZRT] BB RBEE o) ) o T=BR) EIGREREME
ITZEE » HESCHRER TRefEE ) B T=8k ] BAfRz L EBARET 7
BEkRE ) BRZe S EERUER » t T =Bk SRR EERRE -
Jan Nattier S5 E i CRE EaR) (8B SO B - EHEET R ILEL S|
SRR 2 A Ry -

(=) FEfE2 BRFaAi st » Rl nE nl i — P ER TR 2 1)
SABE T A

() CREERY MIEEEatinD » [SAREREEEEER » T
SRR TR HRECE » AEEACE

KM Jan Nattier #17> B KRB B 5| SCHERE TFEfEE ) 8 =
bk BAfRZETER - FrAlR TR=IK » BITE X » ReERfiEfe » Rt
AEWR > ARRENE o) RFT 2R - TRERRE) AlRee —MELl M=
Ry SR GRS EARRR < 20 » RISE2 AN DA ER © BB CRE R )
51 SCHHRARAER T a2 0 9 E Zagil » Ry Jan Nattier 38 HR ARERL 2
BE gt CRF ) Bag Uk » BAE BERS S0 » KRBT,
At am L R FAIE 2

T (REE R - WIShRAES ) 0 CBETA, T25, no. 1509, p. 269, a23-b26 ©
* Jan Nattier, “The Teaching of Vimalakirti (Vimalakirtinirdesa): A Review of
Four English Translations, * Buddhist Literature 2(2000): 240 > 5¥ 10 °
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HH Jan Nattier /£ 55— B3 4 Few Good Men /1 » ¥t T [EEEJE J
G TR >  dharant” AR B WRAREY O 2GR 5
Bl B R R R B mantra” (FREE) HIR O ZE S B © SAT Jan
Nattier # 52 A 1835 1% » HAGEw L > * dharant ™ JER— R RRIGC IR

\ . . 34
% ( mnemonic device ) °

HA—{E6 i dharant B » 71 7] i Lamotte i Mahavyutpatti ( {5
BB FAEEY ) FOH > EEE T A HE ) R B R 2 TP
BRI ERE, o EMEE TR SRR CREERY B Hhh
125 TTERRRE ) —i

Ma: MELERoETR?

KeE : —F s —y M FEEBERY  FTRALRESH® ' F
PRIERTRI o

ZE N RAESER A K HRAIS EEATRE > mARE
o ERAERRPREILIR

ZRE RRERF BB S LT ALRER S
KRB RAE » R R e Rt s RBPRERTE o

W~ RARRTR I [EEEL AR — 0 AR

A FUREN U 36
ERARBPHRFRAR - RERZOEE -

34

Jan Nattier, 4 Few Good Men—The Bodhisattva Path according to The Inquiry of

Ugra (Ugrapariprccha)( Honolulu : University of Hawaii Press, 2003), pp. 291-

292 > 5F 549 -

% H Etienne Lamotte, The Teaching of Vimalakirti, trans. Sara Boin (London: The
Pali Text Society, 1994), p. 28 » 5£ 3 »

* (KREFEEm) » CBETA, T25, no. 1509, p. 99, b1-9 ©
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5 TREFESE | M B AR R B ST SR £y Jens Braarvig 2
“ Dharani and Pratibhana: Memory and Eloquence of the Bodhisattvas ” —
o " Jens Braarvig 5| Dasabhumika Z78H dharant B[R T & 1 ( smrti )
Bi T NS 1 ( asampramosa ) TREFFE| » At TFEREE 1 48 T ERIE 2R
FFEAZEAE | ( retaining in memory ) » HJiF 3L dharana, adharana(ta) [F]FRf
e RIPUAEERY 71k » BLERIFCRE E R AIARE » BFH &y dharant 5
NHAP—EEZERTE T 588 1 > HI dharant 7] A TRV A& E—1E A
BENE(E) 258 - L ERER R “dhe ™ B TR
M & |~ T BA 122 (“tohold, keep, possess, bear” ) o VI LT Ak |
Al RERNER dharani iR EE 2 B2 -

TE & L % Jens Braarvig i BH HE #5 1 Dharant ( [E 5 JE ) Hd
Pratibhana ( §i ) — 3 5 Bl samadhi ~ smrti ~ dhyana B. 5 % ) 1) B
1% o “Jens Braarvig 22 T % HRiGanintaH - BH AR ESHTHE R

7 Jens Braarvig, “Dharani and Pratibhana: Memory and Eloquence of the
Bodhisattvas,” The Journal of the International Association of Buddhist Studies 8,
1(1985): 17-30.

* Jens Braarvig 53755 R FEFE18-19 » H 5[z Hi E Rahder, Johannes, Dasa-
bhumika Siitra et Bodhisattvabhiimi (Paris: Paul Gueuthner, Leuven, 1926), p.
46,11-12, 79,22-23, 71,4-5 o HILz2 & @ “Leaving home, he retains what he
has heard and turns into a preacher of religion, and to a greater degree attaining
dharant of the heard and practiced he turns into a preacher of religion .... He
gets dharant, he gets pratibhana and sits down in religious discussions .... He
is established in the ability of dharani because of not forgetting the dharmas,
he is established in pratibhdna because of being clever in discerning all the
buddhadharmas.”

¥O[E bR H22 o $RRIFER% SCEF28 FTens BraarvighR i Abhidharmasamuccaya
(p. 97,24), Ratnaketuparivarta (p. 32,11) ~ Bodhicaryavataraparnijika (p.
428,4) ~ Suvarnaprabhasottamasu (p. 30,5) ~ Ratnagotravibhaga (p. 58,3) ~
Dasabhumika (p. 73,12) ~ Bodhisattvabhiimi (p. 272,24)% A GG 15 AR B
Dharant (FE2EJE) ¥ Pratibhana (A% samadhi ~ smrti ~ dhyana 2 VJEE
e
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MREEEIE ) —GalAYamaI » & EERY By Bodhisattvabhumi .2 T %53 0
HEHFLE S ERY R Carfllamthzg - Aty - EEithEE RN
A A T

ZATE L FC B R ? % fade 4 [C & RS A Oit :
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iﬁ%%r%%ﬁﬁ PHEBEER B AL AN S
HoMAGM 5 ABY AEAM 0L OXF 2K RE
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FE&RE | -

i EE TRBEBER | 2 F ATt w232 » R EET R
Ao wRBE S AREZBS  BEEFH AFLS ) AL ERE X
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ZIMERE TNICRRE] ?HAETER G LA FH AL BbA A
M RERAEE REARN T » S RF QB EHER B — R
BEHE R FEKXE RELER TNRER] -

m

ZMERARER TRIERE ] 2B LEARAARBARLT
ERYE - BREMW  BEATH > GEAY > LHEMIT o &M

P R MR o BERE NELF PRSE N
AR E R RHTES BN "

g

“ [& & > H 19 - Jens Braarvig 5 | F & B3k EE A > Bodhisattvabhiimi, ed.
U. Wogihara (Tokyo: Sankibo Buddhist Book Store, 1930), p. 272, 12ff. ILESE
R ERE T G [ XN B HEIE Z 2205552 - (iiiiiitiss ) &
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R THPEFRIE) S SUEEREE VAR > TH =M TIUERE) RS
THEIFERERPLRIZ) IS TR HR - RIHOEE| SURTERA THERR
R eSO

LI b6 75 5 & A R B R SRS TREGRIE 1 2 i0i3% - SR
R (ISR ) TEE S TR - R %L
£/ (406 ) 32 (HEBESERTIAE) (CRATEMIRE)) B IS
FATEIR R AR (188 ) WIRE (G HEMEEEAT ) MHETHSE > |
Aot A S R 2 i N ( 222-229 ) 22 CBRSRALIESEIR ) 81 ( HemEsE
AR R BEEEr A o DR E AR ke ZHUB (291 ) ~ “oisal (303)
BRS BETHER T s R LS AR AR LR (st
FRERGEY By A » LU BB Sh o~ TSR R R 48 8 5 1 » 5K
T CHEmEEEFr ) 72 R 2 15 B B A A > 3k B LAGE 1
22 CHEESEATARRG ) ME RS A e A R ol S S A e

EICER LT HARE - MR AR [ FERRIE 1 B THEFF 1 /Y

45 (AR rhEE S - VIR S pamsE 52 ) » CBETA,
T30, no. 1579, p. 542, c16-p. 543, a6 °

*' [E]_#¥ » Jens Braarvig, pp. 19-20 ©

©? BREEEA > WS REESN (RS (fhRdeEEl - sBASREH)
GRS ) - ( IEBMESE ) 47 0 H 138-186 -

S OER (HEREL ) RNV EEER 55 RES)112009 0 B 158 > 5F 22
&7 < Lamotte ~ JLERE ~ FEHAL » J7BE#E BLETH S AR - ARAC 4
FEGESS ) EERE - B RERER o ( BIEEAIE - B B RN A
) (Bt se e - R EENE R B ( F)) 22-10 20124 0 H
87-104 -

Y OER (YEREEL) EEERERE 2SR - 21 > (hEPE
YEPESE(S(ORFZE) - DU« EE&E > 2009 £ -
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TR R % o (B DR R s A Ll T s | AgRskiE s
HERE » (EREFEALEIR > KT TR (FERE ) —Fs
WO ESE R RN - E AR SCEBA - EEBE (L
AN T A B —— LT A GRS ) —CrpiRE] s
B R4 R A ES T ( 519-594 ) 2= By T4 ) o jHoh »
EFEE (HEGE ) R B AR SN - (591 ) (EBIN
BERRE T BRSNS - HEERES T AMEL R T
B o> PSR Bt o) " BREME E \ILL T 4R ) R S E
AT > EEEE O Tk R - SN RBERRE ) (TR ) —s
BRI - EE I EEA R S o

FINER (i SRR AR 52 A A EEARE - Mham (£ R e R BB S L 5
e REfE/E ) e THeRT) (EERafbitiiis o - S EHE S E0aTE o
Htgmli i B & R RE RIS CREEGR) R MASSCRAYRIE » FR £
datam CREEEm) o T=BR) B TEERRE ) BifR < —ER5 (109N » HRH
CRE ) & [Peffe) RAEGRREAEIRIED M » FEH
FINE SRR AR o LU e OB ). DU B B (S 2 RE
B HRE THERRL ZEB LT o

EICRR 26 TEEEAE CIEAMEERGRE) - % THERr ) —F L
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® 2REFEFE > (LR N EEER—— DUT BRI ER)
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2014 4 11 A - EEFaam LA FEEM (BE) 627 CL4EEH) F5%2
EHER T BLSERAL CTAFEE RESLE) -

O (EEE - BRI E R A ILELE SF A ) > CBETA, TS50, no. 2060, p.
566, b2 ©

T (GRHEEELELS) > CBETA, T38, no. 1775, p. 329, a29-b1 o
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BT OFEZRR ) oy o FEERERRE A RS EER -

@ (pEsF#) > CBETA, T46, no. 1911, p. 13, b21-c2 - i HLAE R LRE - (JiE
s (PR 09T ) (B Brdb - JAESUEHRRRE > 2001 4F 0 H 134-139 -
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iR BRASBRAC Bk - Ry KT TRERRIE ) ZEIREAERIE T HERIM - K
A EEIFE AR TREfEfE ) ARC L SR ERH R 2233 - B (R
By KA AR - T T E AR -

=~ DOBPERR A B (MRS Pt 4L) By RA Z S B [ 445 |
SOTPEEEIE | Ml R B o T SN B 5%

S U SEER I e e ) e AR 5 B B Charles Luk( [P
HE ) 1972 | The Vimalakirti Nirdesa Sutra L) J; 1976 T H Sara
Boin [} Etienne Lamotte 152 A= 22 J 572 The Teaching of Vimalakirti:
Vimalakivtinirdesa  * TTE 1997-4F 2 1% » B d A Bl GHEEEEE 1K )
FreEAkEAE IR o BFEE A EFEZ Burton Watson /12 1997 EFEHIHY The
Vimalakirti Sutra” ~ “& % 75 & {5 2 5% Robert Thurman /2 2000 G2 H >
The Holy Teaching of Vimalakirti® ~ Ef=E 47 (HEL B John McRae 7> 2004
22 Z The Vimalakirti Sutra - “'2014 5 8 B> W LI 2 (R
& - NIEFL ) b {1k ) FEfE 2 Thomas Cleary IRIBER 3
BFE Vimalakirti s Advice ° 68 DL E CGHEEEZSR ) VREE RS A L a <
o (15 CHEEESERE ) AT RA W i R AR % 28 Z — - Etienne
O RAR (HEREERELS) BRI EE S VI . B2 | Bibliography of Trans-
lations from the Chinese Buddhist Canon into Western Languages
( http://mbingenheimer.net/tools/bibls/transbibl.html ) o 5 5F 3% 2 & A &
it — &k - Lamotte 1 ( 4EEEE FFam ) PIREEI R FHN—IHEE L K
Ohara 1% 1889 4F( BE)& =+—4F )EERNEEHEE ) & 13 —(no5EAR »
HEEAHRA SRS EARE S -

“ REE23Ed24-

 REE26 -

“© HFE2s5-

7 REE27-

% Thomas Cleary, Vimalakirti s Advice, Amazon, Kindle edition, 2013.




Lamotte ~ Robert Thurman L) Jz Thomas Cleary — &5 %< 2% {f R j&f, ~C 8% 3%
SR EAGE W ¢ 1975 FRIPERMETEEE ~ 1997 - Burton Watson 7% 35 f2
2004 = John McRae %33 AI| & DING EEZE 1 HY5EE (HEEGEFTan il ) Ay
JEAS o ZAEEE CEMEIEREAL ) » S Ryt =093 H REERA - (HA &
Etienne Lamotte 31T BN A Z BB E R EE k] o AR
FEAS MBS REP TS BB B a o 5|38 1 PR T g R
CHEEEGSERR ) 2k B Biffay o

HHLEFAIE T I Jan Nattier 214678 (HEIESEIR) #iz2 v #3T
s SPDIER (R BRI IC) BEA s 1A s TRE@RE
—FREREE AT o DU S s TRERIE ) 0Bl
22 R AT BT » BT M ERR S (25 S — 3R R
BARNRESENS > WL b TREREfEL sHZe L PmE(TE5E - LIS -
16 TRERRIE ) —SmAURm=E ~ 251 s e TEVE i A BRI i 280 » 232
CHEMESERTY rRt THEEE) B2 TTERRIE ) LBl 5 2R AL SRl FIRE -
DTEZLES AR L EdgT Rz SINEEE=E 1+
43151 H Luk ~ Watson » McRae #57% » S LIS R A R 284 2 B
FEAMPFE TS 86 Lamotte BEZ2AILIETIE » DL S hr 5538 2 R L
By dharant > TIREA- R [HEFE ) 2% TRERE) — o=t - It
9h » FRAS Luk B McRae %5 [ = 81 AR~ 105  EESER Y (I
BEZERSY o BRIAE T U B R S 25 @5 (MRS FhLIELEL -

fE PIIRZEA— » ST dharant IR CHEERSFT
ALY BRE A IETGE - AR PRIERIL ~ RA-TPHIRIENR dharant

® PUFHTS| Lamotte B¢ HY E Etienne Lamotte, The Teaching of Vimalakirti, trans.
Sara Boin ©
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Flf!“' a3 rlzb'fﬁ)ﬁ_]

R

» HA A )\ BRI dharant 32k T

/LA\*TJ °

FEMESE

EH

FRE L

DF AL  FERERRR
& E MR R
K%ﬁ:
(FhEGLEE—)
(T14, p. 537, al3)

Lamotte

...gifted with awareness, intelligence,
knowledge, concentration, magical formulae
and eloquence;(p. 2)

Luk

They had achieved right concentration and
mental stability, thereby acquiring the
uninterrupted power of speech.(p. 1)

Watson

Their mindfulness, meditation, retention of the
teachings, and eloquence never faltered.(p. 17)

McRae

Maintained their minds always in peace and
unhindered emancipation; were unfailing in
their mindfulness, concentaion, dharani (i.e.,
memorization of the Dharma), and eloquence.
(p-77)

xR=":

SEMESEL

sy

FEREE L

¥E¥T fIETRE > AN
ﬁ_%n%% *T

( E{%uukk: )
(T14, p. 539, a9-10)

Lamotte

He was gifted with eloquence. He exercised
the great super-know8ledges with ease. He
knew the formulae. (p. 28)

Luk

His unhindered power of speech enabled him to
roam everywhere using his supernatural powers
to teach others.(p. 15)

Watson

Unhindered in his eloquence, able to disport
himself with transcendental powers, he
commanded full retention of the teachings
and had attained the state of fearlessness.(p. 32)

McRae

He had attained forbearance of the nonarising
[of dharmas], and his eloquence was
unhindered. He disported in the numious
penetrations and achieved all the dharant.

(p-91)
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1£ Lamotte $§ DL TFPEEIE | AR ICE e 258 » Al pEEdE e o [TPYHE
B GRIMERR BRI R waEch o

=
SRR i 0

He follows the way of the dumb, but he is
possessed of a multiple eloquence, he retains
the formulae and there is in him neither loss of
mindfulness nor loss of memory.(p. 176)

Lamotte

...appears amongst the dull-witted and
ARl > gkt [Tuk stammerers to help them win the power of
] “@‘;C,_ i speech derived from the perfect control of
A BRI ]
il mind.(p. 83)
( FREMER /L)
(T14, p. 549, a2)

He seems thick-tongued and clumsy in speech,
Watson yet commands great eloquence and retains all
he has learned, forgetting nothing.(p. 94)

He...manifests dumbness (i.e., muteness),
McRae yet accomplishes eloquence and unfailing
dharanis.

BB B 2 Fea% o Luk B HLfth — i/ 5% 55 & 2 BHH WHRART AN [F) © JRED -
Luk & TRmt] —dfeed %fﬁ@%}%i%ﬂbﬁﬂﬂémﬁiﬁﬁiﬁ%WE‘JE?S??T °
MG THERr ) ZHUSERET DLz PR ) EITHE & - IR AR RS TR Bl
CHEMERRHE) Atk A& LIRSS A £ DRI 5835 » DUR SR —#
AREREECAERT - SR EL Y BB TRERESE ) B1SBlBIE R (R 3

7" Lamotte $& H > {F By 76 2 STk By Mahavyutpatti ( (BIEELERE) ) A
Etienne Lamotte, The Teaching of Vimalakirti, trans. Sara Boin, p. 28 » 5£3 < &
BE T UOSRE  ZETEmEE L AT
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> LB CEREMFES) ~ Bt CRETMGR) s mE IR 2 it -
EEEARERE TR BERICUEES) » TERLET Re
B+ (ER R ST R A ELIRAE -

R

HEfTERRAE SEH FEFRE L
The formulae constitute a park for them, with
the limbs of enlightenment for blossoms, the

knowledge of deliverance for fruit and the riches

of the Law for trees. (p. 177)
Luk Complete control over passions is his park,

gz £ Passionlessness is his grove. (p. 86)
ﬁ%éﬁ% In the garden of full retention of the teachings

o e Watson grow the trees of the Law free of outflows.
(fFHEmMBIN ) (p.97)

(T14, p. 549, b29) In the garden of the dharani

And the grove of the flawless Dharma,

Is the pure and wonderful flower of the intention
for enlightenment

And the fruit of wisdom and emancipation.

(p.153)

TEI RS N Luk JTS dharant fRaERE1 i B I B Y B2 BB
2 EIE S o Luk ILEMRREE L FIBE /DR (HiEsEs (i
HEREEE) WF ST GHERESE) £S5 T~ E S KRR BEATHE - 0 2
LR - TEE T B B A R AR A Ay

72

Lamotte

McRae

MBI AFERKR HFETE -

PRI AT L Luk ¥ T 885 1 232 n]ae A EE G S5 R 2K » M HH LI Al
1990 Luk Zr0is THEEE | 328 “ mental stability ” 2 FEAEAR -

"' Charles Luk, trans. and ed., The Vimalakirti Nirdesa Sutra, p. 86, £ 6 : “Dharani,
entire control over good and evil passions and influences.”
7 (GE4EEESEZL) - CBETA, T38, no. 1775, p. 329, a29-b1 ©
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And even if, O Ananada, the beings belonging
to the trichiliomegachiliocosm were, like you,
the foremost of the learned and the foremost
of those in possession of mindfulness and
Lamotte | formulae, all these beings like Anada, were
they to concentrate a whole kappa to it, would
be incapable of grasping the exact meaning of
the three words: Samykasambuddha, Tathagata

dn Buddha. (p.228)
Even if the great chiliocosm is full of living

beings who are all good listeners and like you

A5 . Luk can hold in memory everything they hear
IEE=T AR T about the Dharma, they will also pass the

E'ji’?:i ; /%ﬁu@i&% whole acon without being able to hear my full
ME— 3  #E explanation (of these three titles). (p. 113)
1&[:;% N& > Dz Even if all the living beings in the thousand-
» IR RESE millionfold world werer like you, Ananda,
( HB%??%;—‘E'—{——A ) who are foremost in hearing the teachings and
= Watson ! By 2
(T14, p. 554, 29) concentrating on and retaining all you have

heard, and they were to live for a whole kapla,
they could not hear it all.

Anada, if [ were to explain the meanings of
these three phrases extensively, you would not
be able to experience them completely even

if you had the lifespan of a kalpa! Even if all
the sentient beings in the trimegachiliocosm
were, like Ananda, paramount in erudition,
and retained them mindfully with dharant,
and even if they had lifespans of a kapla,

they would not be able to experience them
completely. (pp. 178-179)

Mﬁhm@Wmm“%fﬁJA HREF 1 EERAE A [FRRE IR
%ﬁ’ﬁﬁ BRI ERE RS ) ~ BCRNAT AR ) P RE WEFERRIE J
CENIE-= E)E'J FHITHE o 8 kA =& McRae HO95EE » 5 T2 ) 2k
TFmHJ<M%E):dwu HIERE = ETam [TPERRE o AILL T HIAE
MIENG 1 ZETRREERE -

McRae
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=L

SRR

B

PR

— DT R
B SR
] 5 /8
(EHITRE—)
(T14, p. 554, a20)

Lamotte

It would be impossible to fathom the depth of
all the oceans, but, with regard to Bodhisattvas,
it is impossible to fathom the depth of their
wisdom, their knowledge, their mindfulness,
their formulae, or their eloquence.(p. 228)

Luk

A wise man should not make a limited
estimate of the Bodhisattva stage (because)
the depths of the oceans can be measured

but the Bodhisattva’s serenity, wisdom,
imperturbability, power of speech and all his
merits cannot be measured.(p. 113)

Watson

All the deepest places in the sea can still be
fathomed, but the meditation, wisdom, power
to retain the teachings, eloquence, and all
the various merits of the bodhisattvas are
immeasurable.(p. 125)

McRae

The wise should not [attempt to] evaluate the
bodhisattvas. How could the total depth of
the ocean be calculated? All the merits of the
bodhisattvas’ meditation, wisdom, dharant,
and eloquence are immeasurable.(p. 179)

iz Luk DIEA TyiE] ~ THFE 1 @R Timperturbability
» AR B I EREE B EER) FRAZ T 5K -

CHEE S

—F
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TR B FnEE L
.; so as to manifest all the practices, producing
the super-knowledges; so as to memorize
Lamotte | the good Law already heard, possessing

the formulae (dharani), mindfulness, and

knowledge; ....(p. 231)
Use of the transcendental power derived from

wisdom to guide and lead all living beings;
controlling (dharani) the thinking process in

ij‘fﬁfg/\ 5 [ order never to forget the Dharma. (p. 116)
fﬁ:/u\ﬁﬁ Pt Calling up transcendental powers and wisdom

K'u and using them to guide living beings;

(FETRE+—) Watson | acquiring concentration and retention of

(T14, p. 554, b6) memory so that one never forgets what one has

heard. (p.127)

One will generate the sagacity of numinous

penetration and

entice sentient beings [to salvation]. One will
not forget

what one has hear through the dharant of

memory. (p. 181)

Ut R Luk /57K (4 28 31 g 15 T8 #F 1 @74 “ controlling ” » {H5ZZE 1 H
& “passion” » My AlAeiZH [ & 1 FZ ” thinking process ~° McRae
PLF R T 5% R “memory "> (i % T #8045 J 3% % dharani of
memory ~ > {UF-FR AR BhEd iE 2 SLeERIEE -

Luk

McRae
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N

SRR

B

PR

AT 0 PEiE
JEEpET®
(EHEEREAS)
(T14, p. 556, b17)

Lamotte

These texts are contained in the Basket
of Bodhisattvas, makred with the seal
of the king of formulae and texts.
(dharanisutrantardjamudrita)

Luk

It contains the treasure of the Bodhi-sattva’s
Dharma store and is sealed by the Dharani-
symbol. (p.131)

Watson

They are contained in the storehouse of the
bodhisattva and are sealed with the dharani
seal. (p.139)

McRae

They are contained in the storehouse of the
Dharma of the bodhisattvas. They are sealed by
the seal of the dharani. (p.194)

e

TR

gy

TEEEE L

FEHERA > T
o A EEE 0 15PE
e o ™
EHEELEETZ)
(T14, p. 556, c15)

Lamotte

Having applied himself vigorously and
being well established in good dharmas, he
shortly produced the five super-knowledges,
understood the formulae, and obtained
invincible eloquence. (p.265)

Luk

He practiced the Dharma so diligently that he

soon realized the five transcendental powers.

In his Bodhisattvas development, he won the

endless power of speech through his perfect

control (dharani- of all external influences).
(p.134)

Watson

He had not devoted him-self to diligent
practice for long when he was able to acquire
the five transcendental powers, carry out the
bodhisattva way, and gain dharani power and
unflagging eloquence. (p. 141)

McRae

After cultivation the good Dharma with
exertion for not very long, he attained the
five numinous penetrations and became

a bodhisattva. He attained dharant and
unending eloquence. (p. 196)




150 BEOLERRR ¥ % - F—H

IJsE Luk {7578 SRR G R P2 7 2K 923E - 1 ELAH e R AR I 5 Ay
KA YNGR S 522 o Luk Sl LU/ REA © through ™ ZKFRAA THEA 1 A
ZiE TFEREE 1 G2 AE 5 o Watson AR R dharant ” JFSCANEN »
WAE “dharani” %1 E “ power ” —F o

Rt

HE TR ] TEEFL

When the Blessed Tathagata Bhaisajyaraja
attained Parinirvana, Candracchanttra, through
the power of the super-knowledges and the
Lamotte formulae, caused the wheel of the Law to turn
exactly as the Blessed Tathagata Bhaisajyaraja
had caused it to turn, and he caused it to turn

for ten small kalpas.(p. 265)
After the nirvana of the Buddha Bhaisajya, he

WS DEFE | Luk used this power of speech to turn the wheel of
ﬁfﬁ%‘ﬁ , ¥§¥;J:Z the law, spreading the Dharma widely for ten

LS 5 small aeons.(p. 134)
?D%;ﬁ%g{;?g}%%% After the Buddha had passed into extinction,
<F/

e he exercised the transcendental powers he

%+ W had acquired, the power to retain all he had
CEftRmE =) Watson heard, and the eloquence for fully ten small

(T14’ p- 356, €23-24) kalpas, continuing to turn the wheel of the Law

turned by the Thus Come One Medicine King

and spreading the teachings abroad.(p. 141)
After the nirvana of that Buddha, using

the power of the numinous penetrations,
dharani and eloquence that he had attained,

he disseminated the wheel of the Dharma that
Medicine King Buddha had turned for a full ten
short kalpas.

& Luk Fira# « power of speech ™ FJgEAy [ {HEEAEEF » BiA 277
CEEHERNGE MR REER TEIA 21 ZBNEE s MARKEER @R
B #4  Watson HIJ T HEHE4F 1 3%/ « the power to retain all he had
heard ” » 5% T (EREMEIRE) B2 Cfinfmsthim) =5 NEERERE
% -

McRae
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frnae _E T AR E R (e T2
MRFr) Bl TREREfE ) A BRAY RIS RS -

(1) Lamotte 1F H 3522 A bR ¥l 455 ) 81 T2 ) —FAMF
R BBk o Lamotte Jf$ (HEMERSRR) HrZ THERE ) 81 TTERE ) &
SR “formulac” 3 T ERE dharant Zeif2 STaR T GERR © BEED
BB FRBDERIEE MR (foreignization) RN - HEE
BETE BT 2% o T R RS- REE S » formulac” 3
FiE| 5 2 B AHAT RO @B T A 1~ TRl S Sa Rl » AEms L
Teiw i 2 BEE o (EA0 F Hiatah > 545 Lamotte ) “formulae” —57 » 1
F B B > ARSI E = @S E 2t > Bl Lamotte 3%
“formulae” ~—g2 82 » A 2R I i von B U o 1 4 S A B IBR AR 7
;—EQO

(2) Watson 7t g B 5 (T 4~ CAEEEGS el ) %5 THRFF) 1Y
dharani —gAlF > IH A SRR (L (domestication) #HAEHREL » K H 32 A
“retain the teachings” SFF g »(EfESEREMET 4 CHEEERGATALAS) 2 A
(FEFEIE 1 WY dharani —EAN » BIEREUE A 2l (foreignization) HYEN
FEIREE - CREFERESR S -

Watson ji5 [ #8457 | — &l & Bl 5% R Bl A ZOE WL IRt B B <
“ retention of the teachings " ( ) ~ “ full retention of the teachings ~ ( 3&
— ~ 3271 ) ~ “ retains all he has learned ” ( 21 ) ~ “ retaining all you have
heard ” ( 275 ) ~ “ power to retain the teachings ~ ( 242 ) ~ “ retention of
memory ~ ( #£/\ ) ~ “ the power to retain all he had heard ” ( 3&+—) o %

7 2 H Jeremy Munday & > ZfEE G > (Rl HEREERE) o ALy
PETSENERE > 2007 £ -
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A EARER > YR (CERERRES Y B (it Y R
MEMETRIE 1 2B SIS E M B E R > ahEs 1%
S | Bk T EEESIE | ( dynamic equivalency ) 2R o

I Watson 7EBEERER (T2 AH [PEERIE | —aallF » RN A 2
b (foreignization) [ &Y% RS » FRE LIRS - aNFE S TFEfEE
El1 A “the dharani seal” » X+ 1% 1R JE | 5% /" gain dharani

power” o

Watson #f M%) e FPEREIE | ZBE P Bl iR (12 E R R M /7 =05
HIE - BEEZTT - RMPR T L5 22 Jan Nattier 72 5 2R & ﬁﬁﬁé’%
SEER R E R B R B TR G TH /) » Watson %t THERF ) B2 TREEEE
AR B T NS A B R A THRET ) B2 TRERREE ) ZlfsC A
—F » DU R T R R R X g

(3) Luk¥ T | —FARITE » HFEARE LA —E » £ £
i‘%*@i\%ﬁ‘—ﬁp TLukBEFERENRE A (R=U-+—) &

RANRIE MG SR LR - PRI (domestication ) Bl a5 SR HLa% 1y B
| w‘%ji BoEGIER R FHETT A - MFEE R “mental stability” (3
) ~ “complete control over passions” (FF.) > “imperturbability”
(#£1) ~ “controlling(dharani)” (F/\) ~ “perfect control (dharani-of
all external influences)” (&) ° MLukAIMNGIRSHESL T ~ BEF
A R BLEECIEAERR - BEE TRICFEE ) MHEARY “hold in memory
everything they hear about the Dharma” » [if$Z L.z TREAREHT ) A
“Dharani-symbol” °

™ 2:H Eugene Nida 2 " ZE¥% | ( dynamic equivalence ) FlEEH > 2R
PRS- TR IE4R <<@7?§]]§f$§ﬁ ESE ) B/ L EHEIOTRE AR
2000 4 > H 42-44 -
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IR Luk ¥} dharant BLEERRH (R 2 35E - REMEERBE 2K
AR A EEGET » Luk $13R5E dharant 36,2 F5% » BIHMEEE A

(4) John McRae 8 7F 2 —rf LUFE SR )7 XEEBH “dharant ” B¥5
“memorization of the Dharma” » fEEREHIL —FAZEHE » (FEEE 7 H
PREN Y SR FyRF B AL ~ e i 2 LavARY > B He EE P 25 3 g B 52 0t 77 T
AREE > RSS2 Jan Nattier [FEEESE 1 BIBLZ S0 BHGGE © 411 McRae 532/(
Z T84~ #8¥F ) 325 “One will not forget what one has hear through the

dharani of memory” - °

McRae H#i 3% A FRHE Y & 22 5 HRkE o T 155 ~ #B5F 1 3
£y “ retained them mindfully with dharant ” » W.ZE15 dharant A5 T &
(smrti ) —FLZ B8R > IWEMUA AT G © [R5 Lamotte k2 Watson 38 # i
C& s ) > B THRET | 6 A AIRIRIEA 2 g » $5-15[E /e 77 KT
rBREEEE (RIS R/ ~ 3R/ ) o i EL smypri —gA H 8L T2 | 5%
FERLSEFTN—FE (#EEF ) EEER » RIARR S 5Lk
FE E B T8 »

DI B2 DL TRERENE 1 GrIZs it A it - BRAR(T CHEMEGS ) A8k
FEH PTETT 258 o L LA AR F2KFE - Lamotte FHEE A Ry 5L »
DRI IS8 158 F — ZR A ARl GE 2R e i dharani —Gd] » Watson ¥t dharani 2 PEfif
R SCFFE » ANEER MR ZEE ST - Luk $ifEiEesE 115
TEPER ZPRER - R E MGEEZEMR o 1 McRae .2 BFEHL % Nattier {255
o B FARTREER - B Lamotte fif #— — i 3% 44 LL formulae 2
BNEE dharant » B0 Watson (UEZEZEFR THR%F ) B2 TTEREIE ) (FEER
) TR SR W B - B0 Luk A% DLV (BRSO A g Ry PR AR L HEE > ISP
saaE [PEREfE ) B BAGR » IFmig 513% - B0UF 20 McRae R R




dharant {E Ry—TEZRERFERIECIE S » RF TS dharant (B Ry Tz ) Z HAE
R B NBERZIERAE TREREE ) TERTE@ERE 2 % I R A 3R -
A fEREEN) 23T AR (ERe i AR 2 INE - BRI RR e
ZEERImE

DU 274 6 Bl Jan Nattier 2 BHEE T 5 1T 555 » Frhl S ARSI
B oy R DA 7t il e e IR — L AFAEZHE -
TFHS LB 2 E I RE » A0ENE 2 SRR EE R B AR T AR BT % Bl aE
EH B ER B & - A5E ( Eugene Nida ) 35 5 IBE A © RIEVIRE
( expressive ) ~ Rk DIAE ( cognitive ) ~ APBE I EE ( interpersonal ) ~
B IRE (informative ) ~ #T{#IHHE (imperative ) ~ 1T A TRE( performative ) ~
1% /& Th st (lemotive ) ~ & J& Lfjge ( aesthetic ) > FlI B Tk % B 1 6t
(metalingual ) o FEE(EENZERT » R E A REIH - DR EREE » M
R A RIRR NG o bR T 200050 S ThRERAN » LA E s as L
BLENEBIRG - & LIRS - MRS ( Peter Newmark )[Jz55%( Semantic
Translation ) Ff1A2FiEIE= ( Communicative Translation ) &% » 75 A] LIS
HAAE CHEMEREAR ) i 2 fAl - i SFEAlk T BRE ) B [ 252 )
A E R SRR ZIThESE » AL T {5 2 JRIRELE o MRS el Aedd & (K
HERZEN - METR > MERILE - A TS @R -

” H, Eugene Nida, From One Language to Another—Functional Equivalence in
Bible Translation (Nashville: Thomas Nelson), p. 25 ©

T bEFRHEE T o (UL EE) &40 TR 2013 4 -
EHWHFEEBFETT -
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SL emphasis (585 EE)

TL emphasis (38FEEAGE)

Word-for-word translation
(ZBFEEE)
Literal Translation
(H:#)
Faithful Translation
CEE#EE)
Semantic Translation

(FEZEHIEE)

Adaptation
(&)

Free Translation
(EH#E)
Idiomatic Translation
(CHEERIEE)
Communicative Translation
(R fikiaE)

SRR B H I A o HEFIRFE2 3 Etienne Lamotte ( 1903-1983 )
FEBRESL ~ BEIHISC ~ W30~ 0L 0 A 22 BB ir B R - 20 AR E Ay
LN o i th A BT BB o Lamotte o B2 ME B AL B 52 A48 2
[ B 7 | ( Literal Translation ) Ed [ B & &2 | ( Faithful Translation )
R o HENRER iz = DI RE (expressive )~ GRAINEE ( cognitive )
Bi{Z EThEE ( informative ) °

P SLEEIR G HL O3 FRUE By © translated and edited by Charles Luk ”
(TEEfR 1) » HFRE S MRS S e B R0 - 1B A IR
FFEIEE  MEIMACEEEASZESRENE » HERES B
B~ SEABERRY (RS ) % - e BT T AR
B e REELEA R LB B B 0 BEH B B Upasaka ( {E
YT ) RHECRE LG WRERMECET  (ECHERERT ) 332

7 S REEEEEH © ( Btienne Lamotte (1903-1983) 2 A= SFEA(ES ) » ( Gt
SE) 640 1991 4 > H 145-162 -

® 22 H, Charles Luk, “ The Spiritual Master, ” ( ZJE ) 37 > 1965 4F » H 5-10;
K (EJE) 380 19654 » H 3-9 ¢

POEESAENERY  REEEE - WERE  RIEEERAIEEEE DL
TEd ) B bR (EEEREES) 4h > TR g (RIBTHERE) ~ B




FRRE R o ISR B AT IS
B ERMHES » TR S L BE e VLRI B B % AR sE
Sl TBRATE SRR I EE IR - Fl e B
SUEHEIAIR > LLR ECH TG 77 S0 R 1 9 4 AR AT - HLED
AR (e L BEE A R > B8R T B E#lEE | ( Free Translation ) B I'2Y
% 1 ( Adaptation ) H9J5 IR o B E S RE0EE » DU ETE
FErRRER o (HEIBSEAR ) ZRPESE(E e TR — ) AOZRHE » (B T2
1 E S EH E BB > R e R i s e
FRIE | B 2 MR E o B NBEBAE (interpersonal ) ~ HF{H1)
At ( imperative ) ~ 1T A HE ( performative ) ~ |F & I HE ( emotive ) J7

T ERe(F RO B RR

AT PR A5 VR i 1 B SR B 52 2 B2 5 257 o 41 Nattier 3l K2
FI| R B E R E A7 © translated and edited ” 225 > ZRTANHL
AR SRR A R RIR  EA SRR EA - HB2E TELK
HENRE » GG RGN BEE  sm 4T CEHEERERE ) > W22
2B ACRRM R - IR R P L B f Tl R PR L SH BARE A KL - (A
HIEEEAR IR FOURE R 2HEE R ] WiNERE  EEHATRERZ
FRSCIRASFE 5 Forl I » BOURFE RS i - MRIE R - BER
Nattier tFEFFRER S HAIE 2GR » T A a2t hE = A
fa] o Rl Jan Nattier Z ffGm Ay o M—HFZBERIEUB L ERRESER
Ly EIEREERE - MIRLI—AR ST B0 B 2 KREEE TiE - FEE S0
B ZEE » e DR ICRAB BB EE 2N T E1TE -

WHFEAE > WE A TS CEEEAE - EEE EER SRS FOARE 2 FSCRIE -
% [E FEE > xxi e

' Charles Luk, trans. and ed., The Vimalakirti Nirdesa Sutra, ix.
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TEVE T B J& Ay B 5 > H &y Jan Nattier 37 5 [ e HEEFREHIER
&k EEREEEHE 1 # 0 /)72 Burton Watson © Watson a2/ HEE 2
BE AR RMENTE R —MFEE o Watson {RIARERTE HIH
FEERFTIR 2 EA SRR TRERA o SR SCBRRIRE » Watson SEREFHHRZHE -
e |3 & ] E— 38 Lamotte Z fiff5E » Burton Watson ( 1925- ) &
PR > TE 17 BRI ER(E T » BEAL A m i E (e SR B MRS TAF - BLith
HIMBEEAE BASEEDT > 7Y 1945 FERIREE B AR o [A]325% A S i o 2R
BB S E S R 1951 FERER R IBINEE S RE R H A
ENE o 1956 4 LLUF] RGBT 78 = f L ERORER (1% » #h HAR K2
IS M IEE A KRR B SO E s 2 BB » It il A Ruth Fuller
Sasaki B ELSCEREIRR o (220 HE (T S FHE A2 K B fm i KB
% o 1973 FHEMREIH A B EBAT . HEER FmEEREAE (IEE
)~ Caman ) ~ KIEREHE ) ~ CAREUGTE ) (B0 ) ~ (2 1EE )
(T ) RZ A BRI © 52FED > RS R BHIFER o Watson
PR DUBIAIRG I B SRR TR o I G S HENEESE - Watson & SGE
FeELHE S e Bl o E T EEZMRE 1 ( Semantic Translation ) B [ 323
F1ZZ | ( Communicative Translation ) Z 4t » HEpT RESCEZT > K
% %} Watson S3%/ 2 (B BTN > 0B, E B HECHVRNEE 2 B E K
B - MAEAREA(S EVI8E ( informative ) BE|F/EIIRE ( emotive ) ~ /KT
B ( aesthetic ) ~ F1E HARFEDIAE (metalingual ) R <

® HRA Watson (4EBEREAL) FLiEE T2 HL K. Werner, “Burton Watson (Trans.):
The Vimalakirti Sutra (from the Chinese version by Kumarajiva),” Asian
Philosophy 8, 2(1998): 135; T.H. Barrett, “Reviews—East Asia—The Vimalakirti
Sutra,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies 62, 2 (1999): 390;
Ziporyn, Brook, “Book Riview: The Vimalakirti Sutra,” The Journal of Asian
Studies 57, 1(1998): 205 -
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John R. McRae®@ {EEIEE 2 AN AL ke AR RS20 - HEE 4
HZAE FySeeing through Zen: Encounter, Transformation, and Genealogy
in Chinese Chan Buddhism’] [z The Northern School and the Formation of
Early Ch’an Buddhism.” f220114:10 22 AR » B F H A B k23
il o Hf MaRaef[El A\ 785 5 DAEEE Ry £ BRILLAE - AL AR 7
T > 57 il ek PR B B ST R B T 2 L) - IR AR — B A AP
ZHR O BRI 2 B UIRAR - McRaeH 5 R £ H 2 EE G
R~ B RuE ) QEAEEE) - MaRaefEfFHERB - H B
Z BB P AR 2 IR o AT TPERRE ) 323
FERE > HZ TG ESTU R B IR NN AR B (SRR 2 R
B - KM AR BRE > AIREIEHE & H BRI TR S
<2 THEENZE | (Faithful Translation ) B [ 227 &lZE | ( Communicative
Translation ) 2[5 » MElR A2 Figlz2 ] (Communicative Translation ) °
K RsMcRaellli JE 4T Watson— it Ry S8 BliRE < BlleE 52 > HAEENRE TPCRE
fEJ —aAlfs - B B BT 7 5 BE0E » (BERE S AU - B
& Watson—TR ERHUHL — < 7 5 i @

Jan Nattier ¥} Luk f] Watson 5% 2%, 23 » #EIR S HFE S 2 EIE K&
KR AT T T AR I LAZR R » JELEE A Jan Nattier 75 Ak {4 EE (4 B 7 8k 61 8 AR
HFEE B 225 REE A2 5 » AT 8 A IR R A Bk
ZORFEH o © LI T 2% L, Jan Nattier FFZ2R0 RS (HEREZERY W

% Seeing through Zen: Encounter, Transformation, and Genealogy in Chinese Chan

Buddhism}7>20044-FUniversity of California PresstHhi > The Northern School
and the Formation of Early Ch’an Buddhism}7>20055F-F University of Hawaii
PresstHhfi °

% H John MaRae trans., The Vimalakirti Sutra, p. 71 -

¥ OEEEE H237
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TR BREKHI T » 2K 2§ Jan Nattier 2 2275450 » LIERAA Nattier

MR

Nattier 7535 #F 1 AT ER AU /S @G 1 2 S DU B A B BR C HEEERES et
0 ERETEIN) TG fld o AR SERE | — R SRR - I
3B Watson 1 /3 2K 8 2% HEFE 2 Ji o Jan Nattier %'IFHE1/\HF§% A Few
Good Men —EH » ¥ BRIV iE CEHRRK) ~ FIBZIEENE Al
RHREEITR) « e PR EE (RERK) ﬁ%/\Jr: (b
HEGHETIL) » WS ZRSIAAE T 2RO —BOREREE T =B
%1 FER A

PRBHAREE > RRBG LR RRRY A BEA -

BMEMEANTR YA BREE2MFIIE BEAZEHEG 4
B F 4 BL% A8 o
FAREWHFER  RABRGAREAE -

87

R mAT I » & R B ARG o
Jan Nattier 1§ BB (BRMREEE L) & FiEk

He thinks in terms of extracting the substance from his insubstantial
body, extracting the substance from his insubstantial life, and

extracting the substance from his insubstantial wealth.

What is ‘thinking in terms of extracting the substance from one’s

insubstantial body’ ? It is taking pleasure in doing all that is to be done

O (4EEESEFTERAS) > CBETA, T14, no. 475, p. 543, ¢19 «
Y (KREMELL) > CBETA, T11, no. 310, p. 473, b27-cl «
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for others; speaking respectfully to one’s teachers, doing homage to
them, rising up, pressing one’s palms together, and bowing to them—
this is ‘thinking in terms of extracting the substance from one’s

insubstantial body.’

And what is ‘thinking in terms of extracting the substance from one’s
insubstantial life’ ? It is not damaging the roots-of-goodness that one
has previously planted, but causing them to increase—this is ‘thinking

in terms of extracting the substance from one’s insubstantial life.’

And what is ‘thinking in terms of extracting the substance from one’s
insubstantial wealth” ? It is restraining the spirit of stinginess, causing
the spirit of great liberality to increase, and distributing gifts—this is
‘thinking in terms of extracting the substance from one’s insubstantial

88
wealth,’

Jan Nattier Z #3% » (N2 1 & MRA - MK CERE&E &5+ L)
a5 Rt - AROETS MU= RORNEE CHERERS FTafiat - SEanse i) 4t

H it AR E Rk 2 Z RSN HREE R K o
£tz
S P TR ARHE
With regard to body, life, and wealth, one follows
Watson the doctrine that these three are indestructible... H 6l
...the relinquishment of body, life and wealth
Luk [springs] from the three indestructible.... 5 46
One generates the three perduring dharmas with
McRae regard to body, life and wealth. K 104
Nattier With respect to one’s body, life, and wealth, one | ot
e brings forth the three [kinds] of substantial qualities. H 243

88

Ugra (Ugrapariprccha), pp. 227-228.

Jan Nattier, A Few Good Men—The Bodhisattva Path according to The Inquiry of
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TRy BT RS SRS GEERAPTHE) HERIEESR 1ol

LB RTEERA » Jan Nattier Hef2 85 A e am < AW FE » MEBRE DU

(AT > TSR T T 2B HthaE R R 2 O - AT RAERC RN
1 BIFFEE EN AR AT » SO F R E R E ARG &

% o ZRT Nattier A F 0 & PR B B SUBELRIFIIHR - o AT iR A

RAGEITHEAG /R - WHAPERE T B ZEh i s 5% -

TR Z SCRRFE IR PR - SETT IR BB Z LA » i 2 | B2 (e
MfefEle) ERZEm -

BRIEMAERE T E555 1 ( discourse ) FEHIFEFFH » BRI AR 5 -
SRR AIERIEE AR - (R — 1 S AR E 8 (A iR Eah
FEROSUR o FiT Nattier 2 3+ 1] 7 HITEFG /7 S S 2 A0 8 (b2t
TS AR RSB SRR S U R - Bl R R —i BB RN
SCRRANRA £ 2 - Hoah AR PRI Z #R1E » I e & 1 V& A (SRR IE H
% - TR T T B R R B 2 (R -

lm A= F

ME R GEREEEAAE) S EAR SR - B ERT RN
FMAEAFZR PR S EATEE AT EEL RS & - HiZ
TRV AR HNETFRGR » ARAAERE N REY S » B ERy (RTEEA
E A B RE AR 2 ) TERE ~ BRI 2 - NI EREE A
REJFOCHY » 3825 TREHIATS 3R » SRR D Rk 2R - I—FE
Fege it 7 BB TR B AT =Rk BEHRARVEERAZSE - MAEFFZ 5]

ZE[H] o

&

¥ 22 FFoucault, Michael, The Archaeology of Knowledge, trans. A.M. Sheridan
Smith (London: Tavistock, 1972), pp. 215-237 » $hpzidis AR - (EE Rk
@) o dbat s AERURER R - 20084 - EH17 -




EH 2000 F5ERL LI CRRERRE IR fz T K
EREZ GRS 12010 R EEF (BRIERE =R T — Ak
VU B 2E =R IR EARAR) - (B DL OREERRTRY =Mk
& CAE=BRAE) B CRBE R Z BCETE) Aol - BRIBEA
FEREMHEE 2 AT =BRAEER © SR EE G EE AR SR AT =
PRERLZEZ B » BEAIAIIEE o QWA S LT & SR P fiiek < K7
TRIINGHE - B SR B (CELFUESRE

i KRGS HE) A iy L DU AR & 1 > (B8 Luk B2
FEREITH B S 2R - AHEIRER  Ah = (a4 ST ACE FIIRE Bl
HERARRER AL > LUK B — 8BRS 2 528 » AR =k
EEZ S ARER BIIZNAN Luk » BRI Luk 2 B - (R85 SRR AR < 22
F AR > HIIREBARGE SEERE o

B R SO e B > BB S LT 2 A sl o T
SR IEERE = OB 2 IR BT 2 TR A - TR T S
(L) Bl B ™ T R 77 2 R > e AR
B B TEE R BRI 1 (R R (9 TR
TRIE ) it > MHABEEATE 5% o D T BT -

AR LI B R THE EEASHE B PR SCU AR ) e K2R
HRERIF T AR 2014 2 9 H 1-3 BRI 2R EE . THEMEGSHE B R
S LBIBR SR &1 - BRI AIY)E R B ERMtEr 2 EEE
RRER  ACEEER RIMLMEN » MG E e &R A S
FrILATHT

Y SR ES]2009 0 B 143-197 ¢ FiA1S Be% S0 H 193-197 > E 4 1 DR
BEEEEY By il HASE T AR SCBVE R T So(REL AR | fEE > 22
12 DI iR S B (HEEEEEAE ) Jisg 2 amilt WS HH S -
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G Gk B

B R A B S )58 22 RKIE K E2AR & R U 75 A R GE b BRAFF FE AR »
(TSR T HEERE 1) » H 4 » “ sarvavaparapravadhyanabhibhiitaih smrti
samadhidharanisampannaih... ” °
B IR ST E SRR 22 RK IE R £ 65 & BB SRR FEE h BR A ST P i »
RS IR THEERS) ) » BS54 - “..labdhapratibhano mahabhijiia-
vikriditah dharanipratilabdho vaisaradyapraptah...” °
A2 RRIE NS & B ST R GE R B T AT i - COTMRER AR [ A/
#& 1) » H 302 o “ dhandhayatanagatim ca gacchati vicitrapratibhana-lamkaras
ca bhavati dharanipratilabdhah ~ °
in 2 K IE RS & BT R (R 78 AT iR - (ITHUR SR T Ak
#& )2 H 312 ¢ “ udyanam dharani tesam bodhyanga kusumaiscittam phalam
vimuktijiia(48b1)nam ca vrksa dharmadhanam mahata... ” °
2 AR IE K AR S ST RaE R B ST Al » < SRR SR T A
#& 1) > H 408 o “ pi sarva satva anadasadréa esan trayanam padanam artham
viniscayam $rutasamadhidharanilabdhanam arthaviniScayanirdesam kalpenapi
na $aktu(b3)yuh paryavaptum yad idam samyaksabudda iti tathagata iti... ” °
in 22 RORIERER AR & (B 5T A S a5 (b B STR i - KRR AR T4
JEE ¥ 1) > H 410 ° “ bodhisatvah tisthamtv ananda bodhisatvah na te pandi-
tenavagahayitavyah $akyo hy ananda sarvasagaranam gadhah pramantam na tv
praamatum upeksaka yiiyam ananda bodhisatvacaryayam bhavatha tat kasamad
dhe(63al)toh... ” °
in 2 R IEREAR & B ST A LR R B i STl - KRR SR T4
JEERE 1) » H 420 o 3F . “ abhijfiotpadanata sarvasrutadharanatayai dharani-
smr(aS)tijianata-sarvasatvasamsayacchedantayai indriyaparaparajiianata asa

’
o

mgadhisthanadharmades$anatayai asamgapratibhanata pratibhanapraptia(as)
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WAF A SR 3E 22 7R IE R EHR & b B 78 B JE 35 06 B B 5T P
M AT E BT HE T HEEEAK 1) » H 480 ° “ bodhisatvapitakantargathanam
dharani (b2)sitrantardgjamudramudritanam ~ °

Lamotte 78 %3ZFz 8k ( Bodhisattvapitakaparyapanna ) Z8FTE 77 BERE K
FerSu - AFE AT AR ) Rz &Rl - K Lamotte, p. 259 » 3£ 18

aA 2 WK IE R B4R & BhBUR ST A JERE B BLRR IR T i - COTmUE SR T
HEEERL ] ) » HA88 o [EREL T FFERT&:5 A “tathagatasya tisthata eva
sraddhaya agarad anagarikam pravrajitah sann arabdhaviryo viharati sma
kusalesu dharmesu tenarabdhaviryona (b6) kusaladharmapratisthitena nacirat
pamcabhijna utpaditah gatimgatas ca dharaninam abhiid anacchedyapratibhanah
sa tasya bhagavahtahparinirvrta(b7)sya abhijiadharanibalena...” °

R EEE -
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